L’ensenyament de la llengua i l’ús del a llengua entre els joves al Principat de Catalunya
Pere Mayans. 

Cap del Servei d’Immersió i Ús de la Llengua
Departament d’Educació de la Generalitat de Catalunya
Sóc conscient que el que diré no és, segurament, el que es voldria sentir en contextos com el de la Catalunya del Nord, on la política lingüística a favor de la nostra llengua se centra, principalment, en allò que es pugui fer al sistema educatiu (escoles d’immersió, fileres bilingües del sistema educatiu públic, Projecte Alberes...). I ho dic perquè estic convençut que el sistema educatiu és una eina molt potent per a la normalització lingüística d’una llengua, però també ho dic perquè estic molt convençut que no és una eina omnipotent. És més, la institució escolar actual ja no té el mateix pes en l’educació d’un jove o d’un infant que el que tenia quan els estats espanyol i francès van imposar els seus sistemes educatius unilingües. 
I aquesta afirmació també és vàlida per al Principat de Catalunya, on, des de la dècada dels 80 del segle passat, les circumstàncies polítiques han permès que el català esdevingués legalment primera llengua de l’administració catalana, de la toponímia i retolació, dels mitjans de comunicació propis de la Generalitat i de l’ensenyament no universitari.

Aquesta política favorable a la llengua ha permès, entre d’altres qüestions, garantir-ne el coneixement al conjunt de la població (especialment la més jove), donar, per tant, igualtat d’oportunitats per a tothom, potenciar-ne la presència pública, ser llengua de l’Administració, ser llengua d’uns mitjans de comunicació moderns i competitius, tenir un suport a la producció cultural (entesa en un sentit ampli)... Sense aquesta política, no s’entendria, per exemple, la tendència que s’ha anat detectant en aquests anys darrers, segons la qual molts pares i moltes mares que tenien el castellà com a llengua familiar hagi optat per parlar en català als seus fills (si ens fixem en les dades del quadre adjunt veurem que és molt significatiu –més de 9 punts d’augment).
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Aquestes dades, certament positives, no ens poden fer oblidar, però, un fet que ha alterat considerablement el paisatge poblacional de Catalunya: l’arribada de la nova immigració en un nombre que situa el nostre país en un dels territoris europeus que més població estrangera ha rebut en la dècada darrera. Fixem-nos, per exemple, en l’evolució del  nombre d’alumnes estrangers del nostre sistema educatiu:

	Curs 
	Estat espanyol
	altres nacionalitats
	percentatge

	2000-2001
	915.199
	23.779
	2,53

	 2001-2002
	903.179
	34.867
	3,72

	2002-2003
	902.428
	51.925
	5,44

	2003-2004
	900.243
	74.537
	7,65

	2004-2005
	900.654
	89.066
	9,00

	2005-2006
	899.768
	106.851
	10,61

	2006-2007
	911.681
	121.642
	11,77

	2007-2008
	931.032
	138.256
	12,93

	2008-2009
	951.971
	151.136
	13,70


Font. Servei d’Immersió i Ús de la Llengua. Departament d’Educació. Generalitat de Catalunya
Òbviament, aquesta nova immigració ha tingut, té i tindrà un impacte en l’ús de la llengua. D’entrada, però, la immigració ens ha permès una nova reflexió sobre el paper del català en la nostra societat, ens ha fet veure les contradiccions en què vivíem i ha fet surar altre cop un debat sobre el paper de les llengües a Catalunya, que estava com a somort. Producte d’aquest debat ha estat, per exemple, el Pla per a la Llengua i la Cohesió Social que ha impulsat en aquests anys darrers el Departament d’Educació o el Projecte de Llei d’Acollida de les persones immigrades i les retornades a Catalunya, on s’afirma:

En la seva condició de llengua pròpia de Catalunya, el català té la consideració de llengua comuna per a la gestió de les polítiques d’acollida i d’integració. Té també la consideració de llengua vehicular de la formació i la informació, instrument bàsic per a la plena integració al país. Amb aquesta finalitat, l’aprenentatge lingüístic ofert pels serveis de primera acollida començarà per l’adquisició de les competències bàsiques en llengua catalana. 

I, tenint en compte tots aquests factors, quin ús fan de la llengua els nostres joves? Us oferim algunes dades de fonts diferents i que ens permeten diverses interpretacions.
En primer lloc, l’Estudi sociodemogràfic i lingüístic de l’alumnat de 4t d’ESO de Catalunya, fet pel Consell Superior d’Avaluació del Sistema Educatiu, en col·laboració amb la Secretaria de Política Lingüística, l’any 2006, ens dóna la informació següent:

1. A partir de la llengua inicial, és a dir, la llengua que es va parlar amb el nen quan era petit, un 39’9% dels joves va tenir com a llengua inicial (només o sobretot) el català, un 14’1 va tenir tant el català com el castellà, un 42’8% (només o sobretot) el castellà i un 3’2% va tenir altres llengües.
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2. A partir de la llengua d’identificació (que correspon a la pregunta: quina és la teva llengua?): un 36’6% respon que el català; un 33,6%, el castellà; un 27’5%, les dues llengües alhora; i 2,3%, altres llengües.
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3. I, finalment, es preguntà per la llengua que parlaven els progenitors entre si quan l’enquestat era petit: un 32’4% parlaven (només o sobretot) en català; un 7’5% igual en català que en castellà; un 56’6% (només o sobretot) en castellà; i un 3’5% en altres llengües.
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Les dades ens fan veure una fortalesa important del català que, malgrat que no sigui la llengua de relació entre el pare i la mare (aquí segurament hi té molt a veure la norma de convergència cap al castellà que impera en els usos lingüístics de la nostra societat), és una llengua que es transmet a la família i que esdevé la llengua d’identificació d’un terç i una miqueta més de la població. També cal destacar la importància, pel que fa a la llengua d’identificació, que pren el col·lectiu que declara tant el català com el castellà (malgrat que en el cas de llengua inicial com de llengua del progenitors, els percentatges eren molts més baixos: 27?5% enfront d’un 14’1% i d’un 7’5% respectivament). Segurament, la clau de volta del futur sociolingüístic del país passa per aquest col·lectiu i les oportunitats que tingui per usar el català en contextos no familiars.

Ara bé, quan es pregunta pels usos lingüístics reals d’aquest alumnat el resultat és el següent: 

[image: image4]
Les dades ens permeten de veure com, quan l’ús de la llengua és dins de la institució escolar, el català té un paper principal (encara que sigui important de destacar que, malgrat el que digui la normativa en matèria lingüística, hi ha un percentatge important de professorat que no usa mai o poc la llengua catalana, o que barreja les dues llengües: més d’un 25%!), mentre que el castellà s’imposa com a llengua amb les amistats tant del centre i, especialment, encara que per poc, amb les amistats de fora del centre. En aquest cas darrer són vint punts percentuals a favor del castellà! Segons aquestes dades és indubtable que el castellà gaudeix d’una excel·lent salut com a llengua de relació entre els nostres joves (malgrat que certes veus afirmin just el contrari, l’escola difícilment ha fet capgirar els usos lingüístics). 
En segon lloc, una dada també procedent del Departament d’Educació, segons l’estudi PISA 2006, el 37% de l’alumnat manifesta que la llengua parlada a casa és el català; un 59%, el castellà; i 4%, altres llengües. En aquest cas, en no haver l’opció català/castellà, sembla que les opcions es decantin cap al castellà.
En tercer lloc, l’Enquesta a la joventut de Catalunya feta per la Secretaria de la Joventut el 2007, pel que fa a la llengua d’ús de la població entre i 15 i 29 anys,  ens dóna aquests resultats (cal fer notar, altre cop, l’augment, en aquest cas comparant els resultats de 2007 amb les del 2002, de les respostes català/castellà):
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Com a dada complementària, el quadre següent, obtingut de la mateixa enquesta, que, repartit en segments d’edats, ens dóna una informació, certament preocupant, ja que, com es deia en el propi informe, en general, es produeix una lleugera tendència a la disminució de l’ús del català a mesura que disminueix l’edat dels enquestats.
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Edat Sexe Total
15-19 | 2024 | 2520 | 30-34 | Homes | Dones

Només catala 250 | 245 | 265 | 292 | 270 | 264 | 267
Més catala que castella 148 | 162 | 179 | 163 | 148 | 183 | 165
Tant en catala comen castella | 145 | 195 | 162 | 136 | 139 | 178 | 158
Més castella que catala 159 | 174 | 160 | 160 | 174 154
Només castella 287 | 211 | 210 | 231 259 | 198 | 230
Catala i una altra (no castella) | 05 01 02 05 04 03 | 03
Castella i una altra (no catala) | 03 07 06 07 04 08 | 06
Catala, castella i una altra 03 02 04 04 04 04 02
Altres llengiies 01 04 12 05 03 10 | 06
Total 100 | 100 | 100 | 100 100 100 | 100

Font: Enquesta a la joventut de
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I, en quart lloc, segons el Baròmetre de la comunicació i de la cultura (2007), es constata que els joves de 14 a 25 anys del Principat de Catalunya consumeixen tres vegades més diaris en castellà que en català, sis vegades més revistes en castellà que en català, quasi un 30% escolta ràdios en castellà mentre els que ho fan en català no arriben al 18% i, atenció!, un 66% veuen televisió en castellà mentre que només un 18% la veuen català. Les dades de consum de pel·lícules, música, videojocs, concerts i llibres també confirmen l’abassegador predomini del castellà. Només a les exposicions (un àmbit certament molt institucional) predomina el català. Als espectacles hi ha un cert equilibri entre ambdues llengües (amb un lleuger predomini del castellà). 

Les dades dels joves encara són més preocupants si les comparem amb els majors de 25 anys, els quals consumeixen més en català (els percentatges de consum en castellà, tot i ser també més alts que els consums en català, són, en general, més baixos que els dels joves). Les dades que es donen en aquest estudi del País Valencià i de les Illes ens confirmen que qualsevol política que no es faci a favor de la llengua és senzillament política en contra de la llengua, ja que els resultats són molt pitjor que el que s’obtenen al Principat.
A quines conclusions podem arribar?
· Un ensenyament íntegrament en català no garanteix un major ús de la llengua tot i que pot ajudar a frenar-ne el procés de substitució.
· Si una política lingüística només es basa en el sistema educatiu no universitari i no treballa altres àmbits d’ús, especialment els relacionats amb l’oci, el lleure i el món socioeconòmic i sociolaboral, poc s’avançarà a fer d’aquesta llengua una llengua imprescindible per viure en un territori (l’únic mecanisme perquè una llengua pugui continuar usant-se).
· Per a molts joves (potser la majoria?), és igual utilitzar una llengua o una altra (i segurament l’única marcada sigui la catalana). Quan això passa, ai de les llengües que no són imprescindibles!
· La quota de penetració dels mitjans de comunicació en català és molt més baixa que fa uns anys, sobretot per l’augment de l’oferta dels mitjans en castellà en el nou marc audiovisual.
· Si no s’hagués efectuat la política de fer del català primera llengua de l’ensenyament no universitari, dels mitjans de comunicació de titularitat pública (catalana), de l’administració (catalana) i de la toponímia (els quatre eixos en què s’ha repenjat la política lingüística d’aquest país), seríem en una situació força similar a la del País Valencià i a les Illes, on és pràcticament inexistent el consum en català de diaris i de revistes i molt baix en ràdio i televisió (i no  cal dir en altres àmbits).
I per millorar l’ús de la llengua, què caldria fer més?:

· Continuar treballant, des del Departament d’Educació, perquè el català sigui realment la llengua de docència en els nostres centres (ja hem vist que no sempre és així).

· Treballar en l’àmbit escolar pautes d’ús lingüístics favorables a la llengua catalana (cal destacar l’excel·lent feina feta des de l’àmbit de les aules d’acollida, que han posat en evidència uns usos lingüístics no sempre favorables a la llengua catalana per part d’un sector de la comunitat educativa). Aquestes pautes també s’haurien de potenciar des dels mitjans de comunicació i hauríem d’aconseguir que polítics, esportistes, actors, artistes en general fossin referents en aquest camp.
· Garantir la continuïtat i la coherència pel que fa als usos lingüístics del centre educatiu i les activitats que s’ofereixen des de l’entorn (altres institucions i entitats). És la línia encetada mitjançant els Plans Educatius d’Entorn, del Departament d’Educació.
· Canviar alguns enfocaments del procés d’ensenyament i d’aprenentatge no únicament de la llengua catalana sinó de les altres assignatures. Cal potenciar la llengua oral, la interactuació entre l’alumnat i, sobretot, tenir clar que cal ser exigent i demanar que les produccions, orals i escrites, de l’alumnat siguin en llengua catalana.
· Fer campanyes publicitàries a favor de la llengua: una llengua de joves, moderna, integradora, democràtica, que hauríem de voler de cohesió social en un context en què els ciutadans haurien de ser plurilingües (català, castellà, anglès i francès, quan sigui possible, i, finalment, fent polítiques de manteniment de les llengües d’origen: amazic, àrab, romanès, quítxua, xinès (wu, mandarí?), panjabi, bengalí, rus...).
· Millorar l’oferta de consum cultural i d’oci en llengua catalana (cinema, televisió, música...), mitjançant el suport institucional necessari per a una llengua amb un mercat, relativament, reduït.
En definitiva, al Principat de Catalunya s’ha fet molta feina, moltíssima si voleu, però, primer, cal no abaixar la guàrdia, i, segon, cal sobretot potenciar l’ús de la llengua dins i fora de l’àmbit curricular. Només així es podrà continuar avançant en l’ús de la llengua, el gran repte pendent després de garantir-ne el coneixement a tothom qui ha volgut.
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